
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h     

  rAma rAma rAmacandra-ghaNTA 
 
 In the kRti ‘rAma rAma rAmacandra’ – rAga ghaNTA (tALa jhampa), SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 
 
P rAma rAma rAmacandra SrI  
 rAma rAma guNa sAndra 
 
C1 ghallu ghallu nI karamu paTTi 1krI  
 kannula kaNT(E)m(u)nnadi taramu (rAma) 
 
C2 nA jUpu nI jUpu sarigA jEsitE jEyu- 
 (n)A sukhamu evariki(y)eruka (rAma)  
 
C3 idi buddhi(y)anucu Anat(i)yya vErE 
 vElpul(E)Tiki tanaku rAmayya (rAma) 
 
C4 ceTTa paTTani nA bhIti rAma  
 2boTTu kaTTani kanyaka rIti (rAma) 
 
C5 evariki tagunE bAga rA 
 jUpu vale rAma tyAgarAja paripAla (rAma) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma!  O rAmacandra! O Lord who is full of virtues! 
 O Lord rAmayya! 
 O Lord rAma – nourisher of this tyAgarAja! 
 
 After holding Your hand publicly, what match is it if You look at me just 
with side glances?  
 
 Who would understand that comfort derived, if You look at me straight? 
 
 Why any other Gods for me to instruct that ‘this is wise’? 
 
 My fear, of Your not holding my hand, is like that of unmarried maiden.  



 
 To whom else befits, so well, such a royal look (as that of Yours)? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma!  O Lord rAma! O rAmacandra! O Lord SrI rama! O Lord 
rAma who is full of (sAndra) virtues (guNa)! 
 
C1 After holding (paTTi) Your (nI) hand (karamu) publicly (ghallu ghallu) 
(literally to jingling sound), what (Emi) match (taramu) is it (unnadi) if You look 
at me (kaNTE) (kaNTEmunnadi) just with side (krI) glances (kannula)?  
 O Lord rAma!  O Lord rAma! O rAmacandra! O Lord SrI rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 
 
C2 Who (evariki) would understand (eruka) (evarikiyeruka) that (A) comfort 
(sukhamu) derived (jEyunu) (jEyunA), if You look  at me straight – make (jEsitE) 
straight (sarigA) my (nA) sight (jUpu) and Your (nI) sight? 
 O Lord rAma!  O Lord rAma! O rAmacandra! O Lord SrI rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 
 
C3 O Lord rAmayya! Why (ETiki) any other (vErE) Gods (vElpulu) 
(vElpulETiki) for me (tanaku) to instruct (Anati iyya) (Anatiyaa) that (anucu) 
‘this (idi) is wise (buddhi) (buddhiyanucu)’? 
 O Lord rAma!  O Lord rAma! O rAmacandra! O Lord SrI rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 
 
C4 O Lord rAma! My (nA) fear (bhIti), of Your not holding (peTTani) my 
hand (ceTTa), is like (rIti) that of unmarried – not tied (kaTTani) with mangaLa 
sUtra (boTTu) - maiden (kanyaka).  
 O Lord rAma!  O Lord rAma! O rAmacandra! O Lord SrI rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 
 
C5 O Lord rAma – nourisher (paripAla) of this tyAgarAja! To whom 
(evariki) else befits (tagunE) so well (bAga) such (vale) a royal (rA) look (jUpu) 
(as that of Yours)? 
 O Lord rAma!  O Lord rAma! O rAmacandra! O Lord SrI rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 
 
Notes -   
Variations – 
 
References – 
 2 - boTTu – mangaLa sUtra - tAli – tamizh 
 
Comments -  
 1 – krI kannula kaNTEmunnadi taramu – this has been translated in one 
of the books as ‘I do not need anything other than your kaTAksha – krI kannulu’. 
However the wordings ‘Emunnadi taramu’ makes it clear, that SrI tyAgarAja is 
not at all satisfied with kaTAksha – krI kannulu. This kRti is in the nAyikA 
bhAva. He desires an eye-to-eye look. This is amplified in second caraNa ‘look at 
me straight’ (nA jUpu nI jUpu sari jEsitE).  
 
 2 - boTTu kaTTani kanyaka - A girl, having loved a person, if there is 
uncertainty about marriage with her lover, the girl would naturally be afraid of 
her fate.  



 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨ÉSÉxpù ¸ÉÒ 
   ®úÉ¨É ®úÉ¨É MÉÖhÉ ºÉÉxpù 
SÉ1. PÉšÖô PÉšÖô xÉÒ Eò®ú¨ÉÖ {ÉÊ^õ GòÒ  
    EòzÉÖ™ô Eò(h]äõ)(¨ÉÖ)zÉÊnù iÉ®ú¨ÉÖ (®úÉ) 
SÉ2. xÉÉ VÉÚ{ÉÖ xÉÒ VÉÚ{ÉÖ ºÉÊ®úMÉÉ VÉäÊºÉiÉä   
     VÉäªÉÖ(xÉÉ) ºÉÖJÉ¨ÉÖ B´ÉÊ®úÊEò(ªÉä)¯ûEò (®úÉ) 
SÉ3. <Ênù ¤ÉÖÊrù(ªÉ)xÉÖSÉÖ +ÉxÉ(ÊiÉ)ªªÉ ´Éä®äú  
     ´Éä±{ÉÖ(™äô)Ê]õÊEò iÉxÉEÖò ®úÉ¨ÉªªÉ (®úÉ) 
SÉ4. SÉä^õ {É^õÊxÉ xÉÉ ¦ÉÒÊiÉ ®úÉ¨É  
     ¤ÉÉä^Ùõ Eò^õÊxÉ EòxªÉEò ®úÒÊiÉ (®úÉ) 
SÉ5. B´ÉÊ®úÊEò iÉMÉÖxÉä ¤ÉÉMÉ ®úÉ  
    VÉÚ{ÉÖ ´É™äô ®úÉ¨É iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma r¡ma r¡macandra ¿r¢ 
   r¡ma r¡ma gu¸a s¡ndra 
ca1. ghallu ghallu n¢ karamu pa¶¶i kr¢  
    kannula ka(¸¶®)(mu)nnadi taramu (r¡) 
ca2. n¡ j£pu n¢ j£pu sarig¡ j®sit®   
     j®yu(n¡) sukhamu evariki(ye)ruka (r¡) 
ca3. idi buddhi(ya)nucu ¡na(ti)yya v®r®  
     v®lpu(l®)¶iki tanaku r¡mayya (r¡) 
ca4. ce¶¶a pa¶¶ani n¡ bh¢ti r¡ma  
     bo¶¶u ka¶¶ani kanyaka r¢ti (r¡) 
ca5. evariki tagun® b¡ga r¡  
    j£pu vale r¡ma ty¡gar¡ja parip¡la (r¡) 

 Telugu 
xms. LSª«sV LSª«sV LSª«sV¿RÁ©ô«sû $ 



   LSª«sV LSª«sV gRiVßá ry©ô«sû 

¿RÁ1. xmnsVÌýÁV xmnsVÌýÁV ¬ds NRPLRiª«sVV xmsÉíÓÁ úNUP  

    NRP©«sVõÌÁ NRP(âßíá[)(ª«sVV)©«sõμj¶ »R½LRiª«sVV (LS) 

¿RÁ2. ©y ÇÁÚxmso ¬ds ÇÁÚxmso xqsLjigS ÛÇÁ[zqs¾»½[   

     ÛÇÁ[¸R¶VV(©y) xqsVÅÁª«sVV Fsª«sLjiNTP(¹¸¶V)LRiVNRP (LS) 

¿RÁ3. Bμj¶ ÊÁVμôðj¶(¸R¶V)©«sV¿RÁV A©«s(¼½)¸R¶Vù ®ªs[lLi[  

     ®ªs[ÌÁVö(ÛÍÁ[)ÉÓÁNTP »R½©«sNRPV LSª«sV¸R¶Vù (LS) 

¿RÁ4. Â¿ÁÈíÁ xmsÈíÁ¬s ©y Õ³dÁ¼½ LSª«sV  

     ËÜÈíÁV NRPÈíÁ¬s NRP©«sùNRP Lki¼½ (LS) 

¿RÁ5. Fsª«sLjiNTP »R½gRiV®©s[ ËØgRi LS  

    ÇÁÚxmso ª«sÛÍÁ LSª«sV »yùgRiLSÇÁ xmsLjiFyÌÁ (LS) 

 Tamil 
T. WôU WôU WôUNkj3W c 
   WôU WôU ÏQ ^ôkj3W 
N1. L4pÛ L4pÛ ¿ LWØ Th¥ dÃ  
    LuàX Li(úP)(Ø)u]§3 RWØ (WôU) 
N2. Sô _÷× ¿ _ø× ^¬Lô3 ú_³úR   
   ú_Ù(]ô) ^÷L2Ø GY¬¡(ùV)ÚL (WôU) 
N3. C§3 ×j3§4(V)àÑ B](§)nV úYúW  
   úYp×(úX)¥¡ R]Ï WôUnV (WôU) 
N4. ùNhP ThP² Sô À4§ WôU  
    ùTô3hÓ LhP² LuVL Ã§ (WôU) 
N5. GY¬¡ RÏ3ú] TôL3 Wô  
    _÷é YúX WôU jVôL3Wô_ T¬TôX (WôU) 

 
CWôUô! CWôUô! CWôUNk§Wô!  
CWôUô! CWôUô! ÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
1. LÄo LÄùW] E]Õ ûLûVl ©¥jÕm, (Guû])  
  (¿) LûPdLiQôp úSôd¡]ôp, Gu] RWUôÏm? 
 CWôUô! CWôUô! CWôUNk§Wô!  
 CWôUô! CWôUô! ÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
2. Gu TôoûYÙm, Eu TôoûYÙm úSÚdÏ úSWô]ôp   
  EiPôÏm AkR ÑLm, VôÚdÏj ùR¬Ùm? 
 CWôUô! CWôUô! CWôUNk§Wô!  
 CWôUô! CWôUô! ÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
3. C@Õ ELkRùR] G]dÏ A±ÜûW á\, úYß  
   ùRnYeLs GRtÏ R]dÏ, CWôûUnVô? 



 CWôUô! CWôUô! CWôUNk§Wô!  
 CWôUô! CWôUô! ÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
4. (¿) ûLlTt\ôR G]Õ AfNm, CWôUô!  
  Rô− LhPôR Lu²ûVl úTôu\RnVô; 
 CWôUô! CWôUô! CWôUNk§Wô!  
 CWôUô! CWôUô! ÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
5. GYÚdÏj RÏúU, (E]Õ) £\kR AWN  
  TôoûY úTôuß, CWôUô? §VôLWôNû]l úTÔúYôú]!  
 CWôUô! CWôUô! CWôUNk§Wô!  
       CWôUô! CWôUô! ÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
LÄo LÄùW] þ VôYÚm A±V 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð * 
   ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß VÚßy ÑÛ«Ú§ð 
^Ú1. YÚÄßÇ YÚÄßÇ ¬Þ OÚÁÚÈÚßß ®Úno PÃÞ  
    OÚ«Úß−Ä OÚ(zæoÞ)(ÈÚßß)«Ú−¦ }ÚÁÚÈÚßß (ÁÛ) 
^Ú2. «Û dà®Úâ´ ¬Þ dà®Úâ´ ÑÚÂVÛ eæÞÒ}æÞ   
     eæÞ¾Úßß(«Û) ÑÚßRÈÚßß GÈÚÂP(¾æß)ÁÚßOÚ (ÁÛ) 
^Ú3. B¦ ¶ß¦ª(¾Úß)«Úß^Úß A«Ú(~)¾ÚßÀ ÈæÞÁæÞ  
     ÈæÞÄß°(ÅæÞ)nP }Ú«ÚOÚß ÁÛÈÚß¾ÚßÀ (ÁÛ) 
^Ú4. ^ælo ®Úlo¬ «Û »Þ~ ÁÛÈÚß  
     ·æàlßo OÚlo¬ OÚ«ÚÀOÚ ÂÞ~ (ÁÛ) 
^Ú5. GÈÚÂP }ÚVÚß«æÞ ·ÛVÚ ÁÛ  
    dà®Úâ´ ÈÚÅæ ÁÛÈÚß }ÛÀVÚÁÛd ®ÚÂ®ÛÄ (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cma cma cmaN{μ {io 
   cma cma KpW km{μ 
N1. LÃp LÃp \o Icap ]«n {Io  
    I¶pe I(t−)(ap)¶Zn Xcap (cm) 
N2. \m Pq]p \o Pq]p kcnKm tPkntX   
     tPbp(\m) kpJap FhcnIn(sb)cpI (cm) 



N3. CZn _p²n(b)\pNp B\(Xn)¿ thtc  
     thev]p(te)SnIn X\Ip cma¿ (cm) 
N4. sN« ]«\n \m `oXn cma  
     s_m«p I«\n I\yI coXn (cm) 
N5. FhcnIn XKpt\ _mK cm  
    Pq]p hse cma XymKcmP ]cn]me (cm) 

 Assamese 

Y. »ç] »ç] »ç]$Jô³VÐ `ÒÝ 
   »ç] »ç] mS aç³VÐ 
$Jô1. H{Ç H{Ç XÝ Eõ»]Ç Y×vô yÔÝ  
    Eõ~Ç_ Eõ(æ°Oô)(]Ç)~×V Tö»]Ç (»ç) 
$Jô2. Xç LÉYÇ XÝ LÉYÇ a×»Gç åL×aãTö   
     åLÌ^Ç(Xç) aÇF]Ç A¾×»×Eõ(åÌ^)»ÓEõ (»ç) 
$Jô3. +×V [ýÇ×ˆù(Ì^)XÇÅ$JÇô %çX(×Tö)Ì^ËÌ^ å¾ã»  
     å¾”Ç(å_)×Oô×Eõ TöXEÇõ »ç]Ì^ËÌ^ (»ç) 
$Jô4. æ$Jôvô Yvô×X Xç \öÝ×Tö »ç]  
     å[ýçvÇô Eõvô×X Eõ³Ì^Eõ »Ý×Tö (»ç) 
$Jô5. A¾×»×Eõ TömãX [ýçG »ç  
    LÉYÇ ¾ã_ »ç] ±Ì^çG»çL Y×»Yç_ (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç]»Jô³VÐ `ÒÝ 
   Ì[ýç] Ì[ýç] mS aç³VÐ 
»Jô1. H{Ç H{Ç XÝ EõÌ[ý]Ç Y×vô yÔÝ  
    Eõ~Ç_ Eõ(æ°Oô)(]Ç)~×V TöÌ[ý]Ç (Ì[ýç) 
»Jô2. Xç LÉYÇ XÝ LÉYÇ a×Ì[ýGç åL×aãTö   
     åLÌ^Ç(Xç) aÇF]Ç A[ý×Ì[ý×Eõ(åÌ^)Ì[ýÓEõ (Ì[ýç) 
»Jô3. +×V [ýÇ×ˆù(Ì^)XÇÅ»JÇô %çX(×Tö)Ì^ËÌ^ å[ýãÌ[ý  
     å[ý”Ç(å_)×Oô×Eõ TöXEÇõ Ì[ýç]Ì^ËÌ^ (Ì[ýç) 



»Jô4. æ»Jôvô Yvô×X Xç \öÝ×Tö Ì[ýç]  
     å[ýçvÇô Eõvô×X Eõ³Ì^Eõ Ì[ýÝ×Tö (Ì[ýç) 
»Jô5. A[ý×Ì[ý×Eõ TömãX [ýçG Ì[ýç  
    LÉYÇ [ýã_ Ì[ýç] ±Ì^çGÌ[ýçL Y×Ì[ýYç_ (Ì[ýç) 

 Gujarati 
~É. −÷É©É −÷É©É −÷É©ÉSÉ{rö ¸ÉÒ 
   −÷É©É −÷É©É NÉÖiÉ »ÉÉ{rö 
SÉ1. PÉ±±ÉÖ PÉ±±ÉÖ {ÉÒ Hí−÷©ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò JíÒ  
    Hí}ÉÖ±É Hí(i`àò)(©ÉÖ)}ÉÊqö lÉ−÷©ÉÖ (−÷É) 
SÉ2. {ÉÉ WÚð~ÉÖ {ÉÒ WÚð~ÉÖ »ÉÊ−÷NÉÉ WðàÊ»ÉlÉà   
     Wðà«ÉÖ({ÉÉ) »ÉÖLÉ©ÉÖ +è´ÉÊ−÷ÊHí(«Éè)®øHí (−÷É) 
SÉ3. <Êqö ¥ÉÖÊuö(«É){ÉÖSÉÖ +É{É(ÊlÉ)««É ´Éà−à÷  
     ´Éà±~ÉÖ(±Éà)Ê`òÊHí lÉ{ÉHÖí −÷É©É««É (−÷É) 
SÉ4. SÉè`Ãò`ò ~É`Ãò`òÊ{É {ÉÉ §ÉÒÊlÉ −÷É©É  
     ¥ÉÉè`Ãò`Öò Hí`Ãò`òÊ{É Hí{«ÉHí −÷ÒÊlÉ (−÷É) 
SÉ5. +è´ÉÊ−÷ÊHí lÉNÉÖ{Éà ¥ÉÉNÉ −÷É  
    WÚð~ÉÖ ´É±Éè −÷É©É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐc eþÐc eþÐcQtõ hõÑ 
   eþÐc eþÐc NÊZ jÐtõ 
Q1. Omîãþ Omîãþ _Ñ LeþcÊ `pÞ LõÑ  
    L_ðãmþ L(ÒÃ¤)(cÊ)_ï]Þ [eþcÊ (eþÐ) 
Q2. _Ð SË`Ê _Ñ SË`Ê jeÞþNÐ ÒSjÞÒ[   
     ÒS¯ÊÆ(_Ð) jÊMcÊ HgeÞþLÞ(Ò¯Æ)eÊþL (eþÐ) 
Q3. B]Þ aÊwÞ(¯Æ)_ÊQÊ A_([Þ)¯ÆÔ ÒgÒeþ  
     Ògmçþ`Ê(Òmþ)VÞLÞ [_LÊ eþÐc¯ÆÔ (eþÐ) 
Q4. ÒQp `p_Þ _Ð bþÑ[Þ eþÐc  
     ÒaÐpÊ Lp_Þ L_ÔL eþÑ[Þ (eþÐ) 



Q5. HgeÞþLÞ [NÊÒ_ aÐN eþÐ  
    SË`Ê gÒmþ eþÐc [ÔÐNeþÐS `eÞþ`Ðmþ (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsg jsg jsgM`^ o®v 
   jsg jsg IxX ns`^ 
M1. K°kx K°kx `v Ejgx a°uS Fv  
    E°`xk E(XS¡)(gx)``u] Yjgx (js) 
M2. `s Oyax `v Oyax nujIs O~unY~   
     O~hx(`s) nxGgx B~mujuE(h~)jxE (js) 
M3. uBu] dxu]_(h)`xMx As`(uY)hi m~j~  
     m~kax(k~)uSuE Y`Ex jsg°h (js) 
M4. M~°S a°Su` `s evuY jsg  
     d¨°Sx E°Su` E`iE jvuY (js) 
M5. B~mujuE YIx`¡ dsI js  
    Oyax mk~ jsg YisIjsO aujask (js) 
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